	
	

	NORMA Oficial Mexicana NOM-080-ECOL-1994, Que establece los límites máximos permisibles de emisión de ruido proveniente del escape de los vehículos automotores, motocicletas y triciclos motorizados en circulación y su método de medición.
	Official Mexican Standard NOM-080-SEMARNAT-1994, that establishes the maximum permissible limits of emission of noise originating in the exhaust of automobiles, motorcycles, and motorized tricycles in circulation and their method of measurement. 

	Al margen un sello con el Escudo Nacional, que dice: Estados Unidos Mexicanos.- Secretaría de Desarrollo Social.
	In the margin a stamp with the National Seal, that says: United Mexican States. Secretary of Social Development. (SEMARNAT). 

	GABRIEL QUADRI DE LA TORRE, Presidente del Instituto Nacional de Ecología, con fundamento en los artículos 32 fracciones XXIV y XXV de la Ley Orgánica de la Administración Pública Federal; 5o. fraccione s I y VIII, 8o. fracciones I y VII, 36, 37, 155, 156, 171 y 173 de la Ley General del Equilibrio Ecológico y la Protección al Ambiente; 38 fracción II, 40 fracción X, 41, 43, 46, 47 y 52 de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización; Primero y Segundo del Acuerdo mediante el cual se delega en el Subsecretario de Vivienda y Bienes Inmuebles y en el Presidente del Instituto Nacional de Ecología, la facultad de expedir las normas oficiales mexicanas en materia de vivienda y ecología, respectivamente, y
	GABRIEL QUADRI DE LA TORRE, President of the National Institute of Ecology, based on the articles 32, sections XXIV and XXXV of the Organic Law of the Federal Public Administration; 5 sections I and VIII, 8 sections I and VII, 36, 37, 155, 156, 171 and 173 of the General Law of Ecological Equilibrium and the Protection of the Environment; 38 section II, 40 section X, 41, 43, 46, 47 and 52 of the Federal Law on Metrology and Standardization; First and Second of the Agreement through which is delegated the authority in the Sub-Secretary of Housing and Real Estate and in the President of the National Institute of Ecology to issue the Official Mexican Standards in matters of housing and ecology, respectively, and

	CONSIDERANDO
	CONSIDERING

	Que la emisión de ruido proveniente de los vehículos automotores, motocicletas y triciclos motorizados en circulación altera el bienestar del ser humano y el daño que le produce, con motivo de la exposición, depende de la magnitud y del número, por unidad de tiempo, de los desplazamientos temporales del umbral de audición. Por ello, resulta necesario establecer los límites máximos permisibles de emisión de este contaminante.
	That the emission of noise originating from automobiles, motorcycles and motorized tricycles in circulation alters the wellbeing of human beings and the damage that it produces, because of exposure, depends on the magnitude and the number, for periods of time, of the temporary displacement of the auditory threshold. For this reason, it is necessary to establish the maximum permissible limits of emission of this contaminant. 


	Que habiéndose cumplido el procedimiento establecido en la Ley Federal sobre Metrología y Normalización para la elaboración de proyectos de normas oficiales mexicanas, el C. Presidente del Comité Consultivo Nacional de Normalización para la Protección Ambiental ordenó la publicación del proyecto de norma oficial mexicana NOM-080-ECOL-1994, que establece los límites máximos permisibles de emisión de ruido de los vehículos automotores, motocicletas y triciclos motorizados en circulación y su método de medición, publicado en el Diario Oficial de la Federación el 22 de junio de 1994 con el objeto de que los interesados presentaran sus comentarios al citado Comité Consultivo.
	That having complied with the procedure established in the Federal Law on Metrology and Standardization for the preparation of projects of Official Mexican Standards, the President of the National Consultative Committee of Standardization for Environmental Protection ordered the publication of the Project of the Official Mexican Standard NOM-080-ECOL-1994, that establishes the maximum permissible limits of noise from automobiles, motorcycle and motorized tricycles in circulation and the method of measurement published in the Official Daily of the Federation on the 22nd of June of 1994 so that the interested parties might present their comments to the aforementioned Consultative Committee.


	Que durante el plazo de noventa días naturales contados a partir de la fecha de la publicación de dicho proyecto de norma oficial mexicana, los análisis a que se refiere el artículo 45 del citado ordenamiento jurídico, estuvieron a disposición del público para su consulta. 

	That during the term of ninety calendar days counted from the date of the publication of said project of Official Mexican Standard, the analyses referred to in article 45 of the cited legal document was available to the public for its consultation. 

	Que dentro del mismo plazo, los interesados presentaron sus comentarios al proyecto de norma, los cuales fueron analizados en el citado Comité Consultivo Nacional de Normalización, realizándose las modificaciones procedentes. La Secretaría de Desarrollo Social, por conducto del Instituto Nacional de Ecología, publicó las respuestas a los comentarios recibidos en la Gaceta Ecológica Volumen VI, número especial de diciembre de 1994.
	That within the same period, the interested parties presented their comments to the Project of Standard, that were analyzed in the cited National Consultative Committee, making the appropriate modifications. The Secretary of Social Development (SEMARNAT) through the office of the National Institute of Ecology, published the responses to the comments received in the Ecological Gazette Volume VI, special number of December of 1994. 


	Que previa aprobación del Comité Consultivo Nacional de Normalización para la Protección Ambiental, en sesión de fecha 10 de noviembre del año en curso, he tenido a bien expedir la siguiente
	That after approval from the National Consultative Committee of Standardization for Environmental Protection, in session on the 10th of November of 1995, I have seen fit to issued the following: 


	NORMA OFICIAL MEXICANA NOM-080-ECOL-1994, QUE ESTABLECE LOS LIMITES MAXIMOS PERMISIBLES DE EMISION DE RUIDO PROVENIENTE DEL ESCAPE DE LOS VEHICULOS AUTOMOTORES, MOTOCICLETAS Y TRICICLOS MOTORIZADOS EN CIRCULACION Y SU METODO DE MEDICION.
	OFFICIAL MEXICAN STANDARD NOM-080-SEMARNAT-1994, THAT ESTABLISHES THE MAXIMUM PERMISSIBLE LIMITS OF EMISSION OF NOISE ORIGINATING IN THE EXHAUST OF AUTOMOBILES, MOTORCYCLES, AND MOTORIZED TRICYCLES IN CIRCULATION AND THEIR METHOD OF MEASUREMENT.


	PREFACIO
	PREFACE

	En la elaboración de esta norma oficial mexicana participaron:
	In the preparation of this Official Mexican Standard, the following participated: 


	SECRETARIA DE DESARROLLO SOCIAL
	SECRETARY OF SOCIAL DEVELOPMENT (Name changed to SEMARNAT)

	Instituto Nacional de Ecología
	National Institute of Ecology

	SECRETARIA DE SALUD
	SECRETARY OF HEALTH 

	ASOCIACION MEXICANA DE LA INDUSTRIA AUTOMOTRIZ, A.C.
	MEXICAN ASSOCIATION OF THE AUTOMOBILE INDUSTRY, ASSOC. 

	ASOCIACION NACIONAL DE PRODUCTORES DE AUTOBUSES, CAMIONES Y TRACTOCAMIONES, A.C.
	NATIONAL ASSOCIATION OF PRODUCERS OF BUSES, TRUCKS, AND TRACTOR TRAILERS, ASSOC. 

	SOCIEDAD MEXICANA DE ACUSTICA
	MEXICAN SOCIETY OF ACOUSTICS

	INTEGRACION PARA LA CULTURA ECOLOGICA Y AMBIENTAL, S.C.
	INTEGRATION FOR THE ECOLOGICAL AND ENVIRONMENTAL CULTURE, S.C. 

	INGENIERIA ACUSTICA SPECTRUM, S.A DE C.V.
	INGENIERIA ACUSTICA SPECTRUM, S.A DE C.V.


	1. Objeto
	1. Objective

	Esta norma oficial mexicana establece los límites máximos permisibles de emisión de ruido proveniente del escape de los vehículos automotores, motocicletas y triciclos motorizados en circulación y su método de medición. 
	This Official Mexican Standard establishes the maximum permissible limits of noise originating from the exhaust of automotive vehicles, motorcycles and motorized tricycles in circulation and their method of measurement. 


	2. Campo de aplicación
	2. Field of application

	La presente norma oficial mexicana se aplica a vehículos automotores de acuerdo a su peso bruto vehicular, y motocicletas y triciclos motorizados que circulan por las vías de comunicación terrestre, exceptuando los tractores para uso agrícola, trascabos, aplanadoras y maquinaria pesada para la construcción y los que transitan por riel.
	This Official Mexican Standard applies to automotive vehicles according to their gross vehicular weight, and motorcycles and motorized tricycles that circulate on terrestrial communication routes, exempting the tractors for agricultural use, earth movers, graders, and heavy machinery for construction and those that transit by rail. 


	3. Referencias
	3. References

	NMX-AA-4O	Clasificación de ruidos.
	NMX-AA-40  Classification of noises. 

	NMX-AA-47	Sonómetros para usos generales.
	NMX-AA-47  Sonometers for general uses. 

	NMX-I-1O1/4	Terminología empleada en electroacústica.
	NMX-I-101/4  Terminology employed in electrical acoustics. 


	4. Definiciones
	4. Definitions

	4.1 Calibrador acústico
	4.1 Acoustical calibrator

	El aparato el cual genera por una cavidad a través de un pequeño altavoz un nivel de presión acústica estable y conocido que es producido por un oscilador eléctrico.
	The device which generates a level of stable acoustic pressure through a cavity by way of a small amplifier and known that is produced by an electric oscillator. 


	4.2 Gobernador
	4.2 Governor

	El mecanismo que controla la inyección del combustible en motores diesel para evitar el incremento de r.p.m. (revoluciones por minuto) por encima del máximo especificado.
	The mechanism that controls the injection of the combustible in diesel motors for avoiding the increase of rpm (revolutions per minute) above the maximum specified. 


	4.3 Lugar de la medición
	4.3 Measurement place

	Es la instalación o local establecido por la autoridad competente o autorizado por ésta, en el que se llevará a cabo la medición del nivel sonoro proveniente de los vehiculos automotores, motocicletas y triciclos motorizados en circulación.
	Is the installation or locale established by the appropriate authority or authorized by it, in which the measurement of the sound level originating from the automotive vehicles, motorcycles, and motorized tricycles in circulation is carried out. 


	4.4 Marcha lenta en vacío
	4.4 Slow idle in vacuum

	Son las condiciones de prueba de un vehículo encendido sin aceleración.
	Are the testing conditions of a vehicle turned on without acceleration. 


	4.5 Micrófono
	4.5 Microphone

	Es un instrumento mecano electrónico que transduce las señales acústicas aéreas en señales eléctricas.
	Is an electronic mechanical instrument that transduces the aerial acoustic signals into electrical signals. 


	4.6 Motocicleta 
	4.6 Motorcycle

	Es el vehículo automotor de dos ruedas que puede alcanzar una velocidad máxima de al menos de 24 Km/h sobre una superficie nivelada de pavimento.
	Is the automotive vehicle of two wheels that can reach a maximum velocity of at least 24 km/h over a level paved surface. 


	4.7 Nivel de presión acústica
	4.7 Level of acoustical pressure

	Es la relación entre la presión de un sonido cualquiera y una presión sonora de referencia.  Equivale a diez veces el logaritmo decimal del cociente de los cuadrados de una presión acústica cualquiera y la de referencia que es de 2O micropascales (2O Pa).
	Is the relation between the pressure of any sound and the noise pressure of reference. It is equivalent to ten times the decimal logarithm of the quotient of the squares of any acoustical pressure and the pressure of reference that is of 20 micropascals (2O Pa).


	4.8 Nivel sonoro 
	4.8 Sound level

	Es el nivel de presión acústica cuando se utiliza una red de ponderación o sea, el nivel de presión acústica ponderado por una curva.  Se mide en dB, en ponderación A;  es decir, dB (A). 
	Is the level of acoustical pressure when a weighted network is used or, the level of weighted acoustical pressure by a curve. It is measured in dB, in weighted A: that is to say, dB (A). 


	4.9 Nivel sonoro de fondo
	4.9 Background sound level

	Es el nivel de presión acústica sopesado en ponderación "A", producido por todas las causas, excepto del vehículo automotor que pretenda medirse y que está presente en torno a dicho vehículo automotor durante el período de observación.
	Is the level of weighted acoustical pressure in weighted “A” produced for all causes, except the automotive vehicle that is intended for measurement and this is present in turn to said automotive vehicle during the period of observation. 


	4.10 Peso bruto vehicular 
	4.10 Gross vehicular weight

	El peso real del vehículo expresado en Kilogramos (Kg), sumado al de su máxima capacidad de carga conforme a las especificaciones del fabricante y al de su tanque de combustible lleno.
	The real weight of the vehicle expressed in Kilograms (Kg), totaled to that of its maximum capacity of charge according to the specifications of the manufacturer and that of its full tank of combustible. 


	4.11 Pistófono
	4.11 Pistophone

	Es el instrumento en el cual un pistón rígido puede estar animado de un movimiento alternativo de frecuencia y de amplitud conocidas, y que permite obtener una presión acústica conocida en una cámara de pequeñas dimensiones.
	Is the instrument in which a rigid piston can be animated by an alternative movement of known frequency and of amplitude, and that permits obtaining an acoustical pressure known in a chamber of small dimensions.  


	4.12	Ruido  
	4.12 Noise

	Todo sonido indeseable que moleste o perjudique a las personas.

	All undesirable sounds that bother or harm persons. 

	4.13 Sonómetro
	4.13 Sonometer

	Es el aparato normalizado que comprende un micrófono, un amplificador, redes ponderables y un indicador de nivel, que se utiliza para la medida de niveles de ruido según especificaciones determinadas.
	Is the standardized device that contains a microphone, an amplifier, weighted networks and an indicator of level, that is utilized for the measure of levels of noise according to the determined specifications. 


	4.14 Tacómetro 
	4.14 Tacometer

	Es el instrumento para medir la velocidad de rotación de un motor, medida en revoluciones por minuto (r.p.m.).
	Is the instrument for measuring the velocity of rotation of a motor, measured in revolutions per minute (rpm).
  

	4.15 Temperatura normal de operación 
	4.15 Normal temperature of operation

	Es la que alcanza el vehículo automotor después de operar en un período de 1O minutos.
	Is that which the automotive vehicle reaches after operating for a period of 10 minutes. 


	4.16 Triciclo motorizado
	4.16 Motorized tricycle 

	El vehículo automotor de tres ruedas.
	The automotive vehicle with three wheels. 


	4.17 Vehículo automotor 
	4.17 Automotive vehicle 

	El vehículo de transporte terrestre de carga o de pasajeros que se utiliza en la vía pública, propulsado por su propia fuente motriz.
	The vehicle of land transport of cargo or passengers that is utilized in the public thoroughfare, propelled by its own motor source. 


	4.18 Vehículo en circulación 
	4.18 Vehicle in circulation

	El vehículo automotor que transita en la vía pública.
	The automotive vehicle that transits in the public thoroughfare. 


	5. Especificaciones
	5. Specifications

	5.1 La emisión de ruido que producen los vehículos automotores,  motocicletas y triciclos motorizados se obtiene midiendo el nivel sonoro.
	5.1 The emission of noise produced by the automotive vehicles, motorcycles and motorized tricycles is obtained measuring the sound level. 


	5.2 El equipo para medir el nivel sonoro de los vehículos automotores y triciclos motorizados será: 
	5.2 The equipment for measuring the sound level of the automotive vehicles and motorized tricycles will be: 


	5.2.1 Un sonómetro que cumpla con la norma vigente a que se refiere el punto 3 de esta norma, el cual deberá poseer un certificado oficial de calibración. 
	5.2.1 A sonometer that complies with the current standard that is referred to in point 3 of this standard, which must possess an official certificate of calibration. 


	5.2.2 Un calibrador piezoeléctrico o pistófono específico al sonómetro seleccionado. 
	5.2.2 A piezoelectric calibrator or pistophone specific to the sonometer selected. 


	5.2.3 Un cable de extensión del micrófono del sonómetro con longitud mínima de 3 m.
	5.2.3  An extension cable of the microphone of the sonometer with a minimum length of 3 meters.

	5.2.4 Un protector de micrófono contra viento.
	5.2.4  An anti wind microphone protector. 


	5.2.5 Un tripié para el micrófono o equipo receptor.
	5.2.5  A tripod for the microphone or receptor equipment. 


	5.2.6 Un tacómetro de pulsación con precisión de ± 5O r.p.m.; (Para todo tipo de vehículo automotor se acepta el equipo incluido en el tablero de control).
	5.2.6 A pulsation tacometer with precision of ± 5O rpm; (for all types of automotive vehicles the equipment included in the control board is acceptable). 


	5.2.6.1 Para el caso de motocicletas y triciclos motorizados el tacómetro de pulsación debe ser con precisión de ± 100 r.p.m.
	5.2.6.1 For the case of motorcycles and motorized tricycles, the pulsation tacometer must be with a precision of ± 100 rpm. 


	5.3 El lugar de la medición a que se refieren los puntos 5.5.1, 5.6.1 y 5.7.1 de esta norma, deberá tener recubierta la superficie del piso con asfalto, cemento u otro material duro y no deberán existir superficies reflejantes dentro de los tres metros del contorno perimetral del vehículo a medir, ya sean éstos otros vehículos, paredes o techo.  (ver figura 1A del Anexo 1).
	5.3 The place of measurement referred to in the points 5.5.1, 5.6.1 and 5.7.1 of this standard must have the surface of the floor coated with asphalt, cement or another hard material and there must not exist reflecting surfaces within the three meters of the perimeter contour of the vehicle to measure, whether these are other vehicles, walls or roofs. (see figure 1A of Annex 1). 


	5.3.1 El lugar de la medición para vehículos automotores con peso bruto vehicular inferior a 3,000 kg deberá de estar libre de superficies reflejantes dentro del radio de tres metros de distancia de la salida final del escape de los gases.  Los vehículos automotores de hasta 3,000 kg que tengan colocada lateralmente la salida final del escape de los gases deberán ser medidos conforme al lugar de medición especificado en el punto 5.3.  (ver figura 1B del Anexo 1). 

	5.3.1 The place of measurement for automotive vehicles with a gross vehicular weight lower than 3,000 kg must be free of reflecting surfaces within the radius of three meters of distance of the final output of the exhaust of the gases. The automotive vehicles of up to 3,000 kg that have the final outlet for the escape of the gases positioned laterally must be measured according to the place of measurement specified in point 5.3. (see figure 1B of Annex 1). 

	5.3.2 El lugar de medición para vehículos con peso bruto vehicular superior a 10,000 kg no deberá tener techo reflejante.
	5.3.2  The place of measurement for vehicles with a gross vehicular weight greater than 10,000 kg must not have a reflecting roof. 


	5.4 Preparación del vehículo.
	5.4 Preparation of the vehicle


	5.4.1 El vehículo debe contar con el sistema de escape en buen estado de operación y libre de fugas.
	5.4.1 The vehicle must have the exhaust system in good condition of operation and free of leaks. 


	5.4.2. El vehículo deberá encontrarse a la temperatura normal de operación.
	5.4.2 The vehicle must be at the normal operating temperature. 


	5.5 Procedimiento para vehículos automotores que consumen gasolina, gas licuado de petróleo (Gas L.P.), gas natural u otros combustibles alternos.
	5.5 Procedure for automotive vehicles that consume gasoline, liquid petroleum gas (LP Gas), natural gas or other alternate fuels. 


	5.5.1 Con el vehículo estacionado en el lugar de la medición y el motor funcionando en marcha lenta en vacío, colocar el micrófono a una distancia de 1 m de la salida final del escape, formando un ángulo de 45 con el eje longitudinal del mismo y por la parte exterior del vehículo a una altura no inferior de O.5 m del piso o conforme a la posición de la salida del escape con respecto al nivel de piso, como se indica en los Anexos 2A y 2B.
	5.5.1 With the vehicles parked in the measurement place and the motor functioning in slow idle in vacuum, place the microphone at a distance of 1 meter from the final output of the exhaust, forming an angle of 45º with the longitudinal axis of the same and through the external part of the vehicle at a height not lower than 0.5 m from the floor or according to the position of the output of the exhaust with respect to the floor level, as is indicated in Annexes 2A and 2B. 


	5.5.2 Un observador desde la posición del conductor acelerará  el motor del vehículo sin brusquedad hasta obtener 25OO r.p.m. ± 1OO r.p.m. y el otro observador registrará el nivel sonoro de esa condición.
	5.5.2 An observer from the driver position will accelerate the motor of the vehicle gradually until obtaining 2500 rpm ± 1OO rpm and the other observer will record the sound level of that condition. 


	5.5.3 Repetir lo descrito en el punto 5.5.2 en dos ocasiones, registrando las lecturas en cada una de ellas (hasta un total de 3 registros).
	5.5.3 Repeat that described in point 5.5.2 on two occasions, recording the readings in each one of them (up to total of 3 recordings). 


	5.5.4 En el caso de vehículos con dos o más salidas de escape, medir todas y cada una de ellas, ver Anexos 2A y 2B.
	5.5.4  In the case of vehicles with two or more exhaust outlets, measure each and every one of them, see Annexes 2A and 2B. 


	5.6 Procedimiento para vehículos automotores que consumen diesel como combustible.
	5.6 Procedure for automotive vehicles that consume diesel as a fuel. 


	5.6.1 Con el vehículo estacionado en el lugar de la medición y el  motor funcionando en marcha lenta en vacío, colocar el micrófono a una distancia de 1 m del orificio de la salida final de escape, formando un ángulo de 45 con el eje longitudinal del mismo y la parte exterior del vehículo a una altura no inferior de O.5 m del piso o conforme a la posición de la salida final del escape con respecto al nivel de piso, como se indica en los Anexos 2A y 2B. 
	5.6.1 With the vehicles parked in the measurement place and the motor functioning in slow idle in vacuum, place the microphone at a distance of 1 meters from the orifice final outlet of the exhaust, forming an angle of 45º with the longitudinal axis of the same and through the external part of the vehicle at a height not lower than 0.5 m from the floor or according to the position of the final output of the exhaust with respect to the floor level, as is indicated in Annexes 2A and 2B.


	5.6.1.1 En escapes verticales, la altura del micrófono debe ser  igual a la altura resultante de colocarlo a 45 y a un metro por encima de la salida final del escape, ver Anexo 2B.
	5.6.1.1  In vertical exhausts, the height of the microphone must be equal to the height resulting from placing it at 45º and a meter above the final output of the exhaust, see Annex 2B. 


	5.6.1.2 En escapes horizontales, la altura del micrófono debe ser de O.5 m con respecto al piso.
	5.6.1.2 In horizontal exhausts, the height of the microphone must be 0.5 m with respect to the floor.


	5.6.2 Una vez colocado el sonómetro en la posición indicada. (ver Anexos 2A y 2B), acelerar el motor del vehículo sin brusquedad, hasta que actúe el gobernador del mismo y registrar en 3 ocasiones el nivel sonoro.
	5.6.2 Once the sonometer is placed in the indicated position. (see Annexes 2A and 2B), accelerate the motor of the vehicle quickly, until the governor is activated of the same and record on 3 occasions the noise level. 


	5.7 Procedimiento para motocicletas y triciclos motorizados.

	5.7  Procedure for motorcycles and motorized tricycles. 

	5.7.1 Con el vehículo estacionado en el lugar de la medición y el motor funcionando en marcha lenta en vacío, colocar el micrófono a una distancia de 0.50 m de la salida final del escape, formando un ángulo de 45 con su eje longitudinal y a la altura del mismo respecto al nivel del piso, ver Anexos 2A y 2B.
	With the vehicle parked in the place for measurement and the motor functioning in slow idle in vacuum, place the microphone at a distance of 0.50 meters from the final output of the exhaust, forming an angle of 45º with the longitudinal axis and the height of the same with respect to the floor level, see Annexes 2A and 2B.


	5.7.2 Un observador desde la posición del conductor acelerará el motor del vehículo sin brusquedad hasta obtener una aceleración que corresponda a las x/2 si x > 5000 r.p.m. ó 3 x/4 si x < 5000 r.p.m. de la potencia máxima y el otro observador registrará el nivel sonoro de esa condición.
	5.7.2  An observer from the driver position will accelerate the motor of the vehicle quickly until obtaining an acceleration that corresponds to the x/2 X >5000 rpm or 3 X/4 if X <5000 rpm of the maximum power and the other observer will record the sound level of that condition. 


	Donde:	x= Las revoluciones por minuto de máxima potencia especificadas por el fabricante.
	Where: X = The revolutions per minute of maximum power specified by the manufacturer. 


	5.7.3 Realizar la operación indicada en el punto 5.7.2  de esta norma, registrando las lecturas en cada una de ellas (hasta un total de 3 registros).
	5.7.3 Perform the operation indicated in the point 5.7.2 of this Standard, recording the readings of each one of them (up to a total of three recordings). 


	5.8 Mediciones.
	5.8.  Measurements. 


	5.8.1 Ajustar el sonómetro en integración rápida y en la ponderación "A".
	5.8.1  Adjust the sonometer in rapid integration and in the weighted “A”. 


	5.8.2 Calibrar el sonómetro, según lo indicado por el fabricante del equipo.
	5.8.2 Calibrate the sonometer, according to that indicated by the equipment manufacturer. 


	5.8.3 El nivel sonoro de fondo, incluyendo los efectos de viento, que provenga de fuentes diferentes del vehículo que esté siendo medido, debe ser registrado inmediatamente antes y después de efectuar la medición del referido vehículo.  Dicho registro se efectuará en tres ocasiones requiriéndose que el más alto sea de 1O dB (A) inferior al registrado durante la medición del vehículo.

	5.8.3  The background sound level, including the effects of wind, that comes from different sources of the vehicle that is being measured must be recorded immediately before and after measuring the referred to vehicle. Said record will be made on three occasions requiring it to be higher than 10 dB (A) lower than that recorded during the measuring of the vehicle. 

	5.8.4 Si lo especificado en el punto 5.8.3 de esta norma no se cumple, se debe posponer la medición del nivel sonoro del vehículo en tanto dichas condiciones no sean satisfechas.
	5.8.4  If that specified in the point 5.8.3 of this standard does not comply, the measurement of the sound level must be postponed when said conditions are not satisfied. 


	5.9  Los límites máximos permisibles de emisión de ruido para los vehículos automotores son:
	5.9  The maximum permissible limits of emission of noise for the automotive vehicles are: 


	5.9.1 Los límites máximos permisibles de los automóviles, camionetas, camiones y tractocamiones son expresados en dB(A) de acuerdo a su peso bruto vehicular y son mostrados en la Tabla 1
	5.9.1  The maximum permissible limits of the automobiles, pickups, trucks and tractor trailers are expressed in dB(A) according to the gross vehicular weight and are shown in Table 1. 




Tabla 1 
	PESO BRUTO VEHICULAR
(Kg)
	LIMITES MAXIMOS PERMISIBLES
dB(A)

	Hasta     3,000
	86

	Más de    3,000
y hasta  10,000
	92

	Más de   10,000
	99



Table 1 
	GROSS VEHICULAR WEIGHT
(Kg)
	MAXIMUM PERMISSIBLE LIMITS
dB(A)

	up to     3,000
	86

	more than    3,000
and up to  10,000
	92

	more than   10,000
	99




	5.9.2 Los límites máximos permisibles de motocicletas y triciclos motorizados son expresados en dB(A) de acuerdo a la capacidad de desplazamiento del motor medido en centímetros cúbicos y son mostrados en la Tabla 2.

	5.9.2  The maximum permissible limits of motorcycles and motorized tricycles are expressed in dB(A) according to the displacement capacity of the motor measured in cubic centimeters and are shown in Table 2. 




Tabla 2
	DESPLAZAMIENTO DEL MOTOR
EN CENTIMETROS CUBICOS
	LIMITES MAXIMOS PERMISIBLES
EN dB(A)

	Hasta 449
	96

	De 450 en adelante
	99



Table 2
	MOTOR DISPLACEMENT IN CUBIC CENTIMETERS
	MAXIMUM PERMISSIBLE LIMITS
IN dB(A)

	Up to 449
	96

	from 450 and above
	99




	6. Cálculo y expresión de resultados
	6. Calculation and expression of results


	6.1 El nivel sonoro emitido por el vehículo será aquel que resulte del promedio aritmético del nivel mayor y del nivel menor de los tres registrados.
	6.1 The sound level emitted by the vehicle will be that which is the mathematical average of the highest level and lowest level of the three recorded. 



Nivel de ruido  del escape del vehículo= Nivel mayor+Nivel menor
						                 2

Noise level from the exhaust of the vehicle = Highest level + lowest level
								   2

	6.2 En caso de vehículos con más de una salida de escape el valor a informar debe ser el que corresponda al resultado del tubo de escape con mayor nivel sonoro, indicándose cual fue.

	6.2  In the case of vehicles with more than one exhaust output, the value to be reported must be that which corresponds to the exhaust pipe with the highest sound level, indicating which one it was. 

	7. Vigilancia
	7. Oversight


	7.1 La Secretaría de Comunicaciones y Transportes, así como los Gobiernos del Distrito Federal y de los Estados y en su caso de los Municipios, de acuerdo a su competencia se encargarán de vigilar el cumplimiento de la presente norma oficial mexicana.
	7.1 The Secretary of Communications and Transportation, as well as the Governments of the Federal District and the States and, when applicable, the Municipalities, according to their jurisdiction will be responsible for overseeing the compliance to this Official Mexican Standard. 


	8. Sanciones
	8. Sanctions


	8.1 El incumplimiento de la presente norma oficial mexicana será sancionado conforme a lo dispuesto por la Ley General del Equilibrio Ecológico y la Protección al Ambiente y demás ordenamientos jurídicos aplicables.
	8.1 The non compliance to this Official Mexican Standard will be sanctioned according to the provision in the General Law of Ecological Equilibrium (LGEEPA) and the Protection of the Environment and all other applicable legal ordinances. 


	9. Bibliografía
	9. Bibliography


	9.1 Reglamento para la Protección del Ambiente contra la Contaminación Originada por la Emisión de Ruido. (D.O.F. 6 de diciembre de 1982).
	9.1 Regulation for the Protection of the Environment against the Contamination originating from the emission of noise. (Official Daily of the Federation Dec. 6, 1982).


	9.2 Estudio Técnico a la Norma Mexicana NMX-AA-48-1977.  Secretaría de Desarrollo Social. Instituto Nacional de Ecología.  Abril, 1992. 
	9.2  Technical Study of the Mexican Standard NMX-AA-48-1977. Secretary of Social Development. National Institute of Ecology. April, 1992. 


	9.3 Informe Técnico SMA-AA-48/92. Pruebas de campo de emisión de ruido de vehículos. Método estático.
	9.3  Technical Report SMA-AA-48/92. Field tests of noise emission of vehicles. Static method. 


	9.4 Requerimientos más estrictos relativos a la emisión de ruido de vehículos automotores en los países nórdicos. Consejo de Ministros de los Países Nórdicos. 1988.
	9.4 More Stringent Requirements Concerning Noise Emission From Motor Vehicles in the Nordic Countries, Nordic Council of Ministries, 1988. 

	9.5 Informe técnico de resultados de pruebas de campo de emisión de ruido realizadas a motocicletas de nueva fabricación. Método estático, Instituto Nacional de Ecología. Agosto de 1994.

	9.5 Technical Report of results from field tests of noise made by new motorcycles. Static method, National Institute of Ecology. August 1994. 

	10. Concordancia con normas internacionales
	10 Concordance with International standards


	10.1 Esta norma oficial mexicana coincide parcialmente con la norma ISO 513O. Acoustics-Measurement of noise emitted by stationary road vehicles-Survey method. 

	10.1  This Official Mexican Standard partially coincides with the standard ISO 5130. Acoustics-Measurement of noise emitted by stationary road vehicles-Survey method.

	11. Vigencia

	11. Effective period

	11.1  La presente norma oficial mexicana entrará en vigor al día siguiente de su publicación en el Diario Oficial de la Federación.
	11.1  This Official Mexican Standard will become effective on the day following its publication in the Official Daily of the Federation.


	Dada en la Ciudad de México, Distrito Federal, a los quince días del mes de diciembre de mil novecientos noventa y cuatro.- El Presidente del Instituto Nacional de Ecología, Gabriel Quadri de la Torre.- Rúbrica.
	Issued in Mexico City, Federal District, on the fifteenth of December of 1994. The President of the National Institute of Ecology, Gabriel Quadri de la Torre. Signed. 


NOM-080-SEMARNAT-1994, that establishes the maximum permissible limits of emission of noise originating in the exhaust of automobiles, motorcycles, and motorized tricycles in circulation and their method of measurement. Published in the Official Daily of the Federation the 13th of January of 1995.
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	ANEXOS 
ANEXO 1. LUGARES DE MEDICION. 
	ANNEXES
ANNEX 1. MEASURING PLACES. 

	FIGURA 1A. DIMENSIONES DEL LUGAR DE MEDICIÓN EN FUNCIÓN DEL TIPO DE VEHICULO 

	FIGURE 1A. DIMENSIONS OF THE PLACE OF MEASURING DEPENDING ON THE TYPE OF VEHICLE


 (
CONTOUR OF THE MEASURING PLACE                     VEHICLE TO MEASURE
)[image: ]


	FIGURA 1B. LUGAR DE MEDICIÓN PARA VEHICULOS INFERIORES DE 3,000 KG DE PBV Y SOLO CON LA SALIDA DE ESCAPE EN POSICIÓN TRASERA
	FIGURE 1B. MEASURING PLACE FOR VEHICELS LESS THAN 3,000 KG OF GROSS VEHICULAR WEIGHT AND WITH ONY THE EXHAUST OUPUT IN THE REAR
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	ANEXO 2A. EJEMPLOS DE UBICACIÓN DEL MICRÓFONO SEGÚN POSICIONES DEL ESCAPE. VISTA SUPERIOR
	ANNEX 2A. EXAMPLES OF THE LOCATION OF THE MICROPHONE ACCORDING TO THE POSITION OF THE EXHAUST. UPPER VIEW
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	ANEXO 2b. EJEMPLOS DEL MICROFONO SEGUN POSICIONES DEL ESCAPE.
	ANNEX 2B. EXAMPLES OF THE MICROPHONE ACCORDING TO THE POSITIONS OF THE EXHAUST
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	ANEXO 3. EJEMPLOS DE UBICACION DEL MICROFONO PARA MOTOCICLETAS.
	ANNEX 3. EXAMPLES OF LOCATION OF THE MICROPHONE FOR MOTORCYCLES
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